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MHTEPHALUUOHAINN3MbI B AHTTMTMNCKOU KPUONYECKOU TEPMUHOJIOMU

B craTbe paccmaTtpuBaeTcs ponb 3avMCTBOBaHUA B (hOpMUpPOBaHUM aHrmuiickon TepMuHonorum npaea. Ocobyto rpynny
COCTaBMsAOT MHTEPHAUMOHamnbHbIE CNoBa Kak pe3ynbTaT 3avMCTBOBAHUS NEKCUYECKMX eQuHUL, NyTeM B3auMOAENCTBUS
A3bIkOB. ABTOpP OOpallaeT BHMMaHWE Ha 3SKCTparuHrBMcTMYecKue akTopbl (DOPMUPOBAHUSI WMHTEPHALMOHAMbHbIX
TEPMUHOB B aHITUACKON OpMANYECKON TepMuHonornu. [okasaHbl cemaHTMdeckue u oHeTUYeckne OCOoBEHHOCTM
MHTEPHaLMOHANbHbIX TEPMUHOB.
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FRANCISCO FRANCO’S LINGUISTIC PERSONALITY

Sedova Tat'yana Viktorovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Plekhanov Russian University of Economics
rector@rea.ru

The work is fulfilled within the anthropocentric paradigm. It attempts to conduct a holistic analysis of Francisco Franco’s person-
ality on the basis of two texts written by him on the occasion of Catholic Christmas and addressed to the nation. The article re-
veals some peculiar features of the idiolect that is the analysis of the verbal-structural level of the linguistic personality is made.
Also the analysis of the cognitive and pragmatic levels of the linguistic personality is conducted. The study allows making
the conclusion about the dominating positive features of Francisco Franco’s linguistic personality.

Key words and phrases: linguistic personality; psychological characteristic; matrix analysis; verbal-structural level; questionnaire.

VJIK 81°253

B cmamve paccmampusaemca ponv 3aumcmsosanuii 8 popmuposanuu anenutickou mepmunonoeuu npasa. Ocobyio
2PYANY COCMABIAIOM UHMEPHAYUOHATbHbIE CILO8A KAK Pe3yIbmam 3auMCmeo8anus JNeKCUYecKUx eOuHuy nymem
83auUMOoOelicmeust s3blko8. A6mop obpawjaem 6HUMAHUE HA IKCMPATUHSGUCTIUYECKUE (aKmMOpbl PopMUposanus
UHMEPHAYUOHATIHBIX MEPMUHO8 8 aH2IULICKOU Topuduyeckoli mepmunonozuu. Tloxazanvl cemanmuueckue u gone-
muueckue 0COOEHHOCMU UHMEPHAYUOHATLHBIX MEPMUHOB.

Kniouesvie cnosa u gbpa3bz.' IopuaudecKas TCPMHUHOJIOTUA; 3aMMCTBOBAHUW;, MHTCpHALMOHAIN3M, IEPECBOAYCCKAsA
OKBUBAJICHTHOCTD, B3aHMMOJCHCTBHE SI3BIKOB.

CemenoBa Ji1a BragumupoBHa, K. e, H.
Capamogckas 20cy0apcmeenHas IpuoudecKas akaoemusl
esemenova604@gmail.com

HUHTEPHAITMOHAJIN3MBI B AHT JIMACKOM FOPUIMYECKOM TEPMUAHOJIOT A

TepMHHOJIOTHS — 3TO COBOKYIHOCTh TEPMHUHOB OIPECICHHOMN AesATeIbHOCTH, 00pa3yrolas 0COObIi MIacT JeK-
CHUKH, TOCTYIHBIA PETYJIMPOBAHUIO U cHUcTeMaTh3auuy. OTINYNTEIbHOM YepToil (POPMUPOBAHUS aHTTTHICKON HOpPH-
JMYECKOW TEPMUHOJIOTHH SIBIIIETCS 3HAUUTEIHHOE BIISIHHE 3aMMCTBOBAHHI, CTABIIMX y3KOCHEIHMaIbHBIMH. Bax-
HEHIIUM yCIIOBHEM BIIMSHHS OJHOTO S3bIKa Ha JPYTOH SBISETCSA HE CTONBKO NMPHUPOJA U IMPUYMHA 3aMMCTBOBAHUS,
CKOJIKO €T0 aCCUMUJISAIMS B SI3bIKE. 3aMMCTBOBAHUS, KaK OJH U3 BaXKHBIX CIIOCOOOB OOOTAICHHS S3BIKA, MOTYT
OBITh IPHUHSATHI TI0 Pa3HBIM MIPUYHHAM B €TO CIIOBAPHBIA COCTAB U TO-PA3HOMY Pa3BUBATHCS U MPOSBISATHCS.

CornacHO JMHTBUCTHYECKON KITACCH(PUKAIMKA TEPMHHOB IO S3BIKY-HCTOYHHKY BBIJIEIAIOT: CBOES3BIYHBIC
(WM ICKOHHBIC) TEPMHHBI, 3aMMCTBOBaHHBIE TEPMHHBL, HHTEPHAIIMOHAIHHBIE TEPMUHBL; THOPHUIOTEPMHUHEI.

ITo MCTOYHMKY 3aMMCTBOBAHUS B CJIOBAPHOM COCTaBE aHTIMICKOTO si3bika M. B. ApHOIb/ pa3nudaer: KeIbTCKUES
3aMMCTBOBAHUS, JIATHHCKAE 3aMMCTBOBAHUS, CKAaHIMHABCKIE 3aIMCTBOBAHNSA, (hPAHITy3CKHE 3aMMCTBOBAHHMS, 3aNM-
CTBOBAHUS U3 TPEUECKOTO, UTATBSIHCKOI0, HEMEIIKOTO, PYCCKOT0O U Jp. A3BIKOB, COBETU3MbI. Konu4yecTBO TaTUHCKUX
3aMMCTBOBAaHUN B aHTJIMHCKOM SI3bIKE JOCTATOYHO BEJIMKO, MPUYEM 3aUMCTBYIOTCS HE TOJBKO OTAEIbHBIE CIIOBA,
HO U LENble YCTOMYUBBIE cioBocoueTaHus. [lo MpUHIUNY «HOBOTO» JUIsl MPUHUMAIOIIETO s3bIKa 3aMMCTBOBAHUS
MOJIPa3/ICNSAIOTCS: Ha (POHETHYECKHEe, KAIbKH, CEMAaHTHUECKHE W 3aMMCTBOBAHHUS CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX JJIEMEH-
ToB. OCco0yI0 IpyIIy COCTaBISIOT HHTEPHAIMOHAJIbHBIE CJIOBA (MHTEPHAI[OHAIN3MBI), 0003HaYAIOIINE BaYKHOE HO-
BOE IMOHSATHE HE B OJJHOM SI3bIKE, a BO MHOTHX [2, ¢. 213-214].

B cepeaune mpouuioro Beka BCTajl BONPOC O BbIUJIEHEHUM WHTEPHALMOHAIN3MOB M3 IHAXPOHUYECKON KaTero-
PUM KaK pa3HOBUIHOCTH 3aUMCTBOBAaHUM, NIPUBEIIIMX K UX PA3ACICHUIO HA J1BA MOJISIPU3UPOBAHHBIX HAIPaBICHUS:
OTOXKAECTBJIEHUE MHTEPHALMOHAIM3MOB KaK 3aMMCTBOBAHUU W, HAIIPOTUB, Pa3[e/IEHUE HTUX JIEKCUYECKUX TPYIIIL.
Briaenenne MHTEpHALMOHAIM3MOB NPEANOaraeT Haluuue OJHOBPEMEHHOIO PEUYEBOI0 U SI3bIKOBOTO PaBEHCTBA —
MEXBA3BIKOBOH (hpaseosormdeckoii SkBuBajgeHTHOCTH. J. M. Cosomyxo mpeayiaraeT cieayromee pa3rpaHudIeHue
TUIIOB S3bIKOBOTO PAaBEHCTBA:

1) ToXIecTBEHHas SKBUBAJIICHTHOCTh — COJIEPIKATEIbHO-(YHKIIMOHAIbHAST OOIIHOCTh COIOCTABISIEMBIX SI3BIKO-
BBIX €IMHUIL PU BHYTPUA3BIKOBBIX OTHOIICHHUSAX, KOTOPAs SBISETCS PE3YJILTATOM SI3BIKOBOTO POJICTBA B MEXKBA3BI-
KOBBIX OTHOIICHHSIX U SI3LIKOBBIX KYJIbTYPHO-UCTOPUIECKUX KOHTAKTaX;
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2) mpsiMasi SKBHBaJCHTHOCTh, KOTOpPAsi B OOIIEIMHIBUCTUYCCKOM 3HAYCHHH MOHUMACTCS KaK CXOJCTBO CTPYK-
TYpHOU opraHu3aiuu GopMbl, KaK OOIHOCTh 3HAYCHUN U (DYHKIMI COOTHOCHMBIX SI3bIKOBBIX SIBJICHUIA,

3) cHHOHMMHYECKas SKBHBAJICHTHOCTb, KOTOpas OMpENeNsieTcs KaK COAep)KaTelbHO-(pYHKIIMOHATIBHOE paBEH-
CTBO COOTHOCHMBIX €IMHHUII A3bIKA, HE XapaKTEPU3YIOIINXCS CTPYKTYPHO-THITOIOTHYECKUM CXOICTBOM [3, c. 16-19].

B. B. AKkyneHKO OmpeenseT MHTePHAMOHAIN3MBEI KaK MEXBI3BIKOBYIO KaTETOPUIO CHHXPOHHUH, OH CUHTAET,
YTO B OTJIMYHE OT 3aMMCTBOBAaHUI MHTEPHALMOHAIN3MEI MOSIBIISIOTCS TOYTH OJHOBPEMEHHO B HECKOIBKUX SI3BIKAX
C TIOSIBJICHUEM «MHTEPHAIIMOHATBHOTO» TOHSATHS B KYJIBTYpax, HCIIOJIB3YIOMNX 3TH A3bIKH [1, c. 162].

IMox TepmunOM «3amMmcTBOBaHUE» 3. M. Colomyxo moapa3yMeBaeT MEXbBI3BIKOBOE MEPEMEIICHIE YIEMEHTOB
Pa3JIMYHBIX YPOBHEHW CTPYKTYPHI si3bIKa. [IpeANMOCHUIKH IS Pa3jIMYHBIX THUIIOB 3aHMMCTBOBAHHS BO3HUKAIOT HPU
HEOOXOJMMOCTH Ha3BaTb SIBJICHUS, PEaIMM M MX OCOOEHHOCTH, YCTAHOBJICHHBIE M 00O3HAYEHHBIC B WHOM S3BIKE.
WuTepHannoHamm3ams mpoxXo/auT:

1) uepe3 ceMaHTHUYECKOE 3aMMCTBOBaHHE (KAJIbKHPOBAaHHUE), KOTOPOE MPOUCXOAUT MPH COBIAJCHHUU MPSMBIX,
HOMUHATHBHBIX 3HAUCHUI CBOMX M WHOS3BIYHBIX CJIOB;

2) MaTepHalbHOE JIEKCHYEeCKOe 3aUMCTBOBAHHE, XapaKTEepU3yeMoe Mepexo0M B HHOS3BIYHYIO CUCTEMY KaK Ma-
TEPHATBHOTO AIKCIIOHEHTA, TaK W 3HAYCHHS NaHHBIX COMHMUIl, KOTOpOe SBIIETCS Hambollee paclpoCTpaHECHHBIM,
obecrieunBast BEICOKYIO CTETICHh HHTCPHAIIHOHAIM3AIHN;

3) croBooOpa3oBaTeIbHOE KabKUpOBaHUE |3, ¢. 62-76].

Jnsa ropuauueckod TEPMIHOJIOTHH B OONBIICH CTETIEHH XapaKTepeH BTOPOH MpoIecC MHTEPHAIMOHAIN3AIIIH
JEKCUYECKUX eIOUHHUI. [IpeArnoCchUIKON CTOMKOTO YKOpEHEHHs TaKhX JIEKCHUECKUX EIUHHI[ SBICTCA OOIMMpHOE
pactpocTpaHeHHe 0003HaYaeMbIX MU TOHSATHHA U SIBICHUMH.

JIro00ii TeKCUYECKHit CII0H S3bIKa B Pa3HBIX S3bIKAX MUPA YaCTO BKIFOUACT B c€OsI CIMHUIIBI, SIBIISIONIUECS HHTEP-
HaIlMOHAJIbHBIMHU. K takum CANHUILIAM KaK IPaBUJIO OTHOCAT HOMHUHATUBHBIC CAWMHUIIBI, CYHICCTBYIOIINC B CJIOBAPHOM
COCTaBe HE MEHee TpeX A3bIKOB. Hanure nHTepHAMOHAIN3MOB B JIFOOOM s13bIKe 00YCIIOBJIEHO BHEUIHUMU (hakTOpaMu
Pa3BUTHSA A3BIKOB — SA3BIKOBBIMU KOHTAaKTaAMU, B PE3YJILTATC KOTOPHIX NPOUCXOJUT 3aUMCTBOBAHUC JICKCUUCCKUX €1~
HUII U3 OJTHOTO S3bIKa B JPYrOi. DTH MPOIECCHl, KaK U3BECTHO, O0YCIIOBIICHBI HCTOPHYECKUMH YCIOBHSAMH PA3BUTHUS
SI3BIKOB M UX JICKCHIECKUX IMOJICHCTEM, BKJIIOYas TepMUHONIOTIYecKre. FOpunuaeckass TepMHUHOIIOTHS Pa3HbBIX S3bIKOB
He SBIIIETCS UCKITIOUYeHHeM. TeM He MeHee, s aHTJIHICKOTO sI3bIKa MO’KHO OTMETHTh JIBa IIyTH 00Opa30BaHUS UHTEP-
HAIMOHAIM3MOB — 3aMMCTBOBAHUS U3 IPYTUX A3BIKOB U 3aMMCTBOBAHUE aHTIIMHCKIX TSPMUHOB B IPYTHC S3BIKHL.

«Kax u3BECTHO, 3aMMCTBOBAHHUS MOTYT OBITh HEMOCPEICTBCHHBIMU M OMOCPEIOBAHHBIMU. [lepBBle IPOHUKAIOT
B SI3BIK-PEIICTITOP TIPH HAJTHMYUH HETOCPEACTBEHHBIX KOHTAKTOB ¢ HOCHUTEISIMH UY>KOTO SA3bIKa, MIPHYEM ITH KOHTAK-
THl XapaKTEPHU3YIOTCS Pa3IMYHON CTENeHBI0 Omu3ocTd. [IpOHWKHOBEHHE BTOPBIX HAONIONACTCS MPH OTCYTCTBUU
MPSIMOTO KYJIBTYPHOTO U SI3BIKOBOTO B3aWMOJICHCTBHUS COIIIYMOB Yepe3 MICbMEHHBIE HCTOYHHUKI [4, ¢. 130].

EH_IC B paHHHUEC NEPUOAbl CYIICCTBOBAHNA aHITIOCAKCOHCKHUX KOPOJICBCTB HA TEPPUTOPUU COBpeMeHHOI\/'I Beanko-
OpuTaHMU B 3aKOHBI KOpoJiel neproja (GpeosanbHON pa3ApoOIeHHOCTH MPOHUKIIO HEOOJNBIIOE KOJIMYECTBO KEbT-
CKHX, JJATUHCKHUX W CKaHIHWHABCKHX SaHMCTBOBaHHﬁ, OJHAKO OHHU MNPAKTHYCCKU HE Cq)OpMI/IpOBaJ'[I/I HWHTCPHAINO-
HaJbHBIN CJION TepMuHOB. OCHOBHOUW (DOHJ MHTEPHAIIMOHATM3MOB B CPEIHEBEKOBOH AHIIIMICKON IOPUAMYECKOMN
TepMUHOJIOTHU chopmupoBaics nocie Hopmanackoro 3aBoeBanuss AHTIuU B 1066 T., ociIe KOTOPOTO B TEUCHUE
JIBYX CTOJICTHI JTATHHCKUHA U (PPaHITy3CKHUI S3BIKH CTAIU SI3BIKOM IIpaBa U CYIOMPOU3BOJICTBA.

3aMMCTBOBaHHBIC B 3TOT MEPUOJT TATUHCKUE TEPMUHEI SBIITIOTCS MHTEPHALMOHAIM3MAMHU: actus reus, ex officio,
servitude, corpus delicti, mens rea, vindication, option, offer, alibi, habeas corpus, veto v np. MHOrOYHCIEHHBI
M 3aMMCTBOBaHHs 3TOTO Meproga u3 (paHiysckoro si3bika: bill, rent, decree, privilege, parliament. Tloutu Bce yka-
3aHHBIC TCPMHUHBI CTAJH WHTCPHANMOHAIM3MAMH, TaK KaK OHHM HCIIOJIB3YIOTCS BO MHOTUX COBPEMEHHBIX FOpHIIHYE-
CKHX TEPMHHOCHCTEMAaX EBPONEHCKHX sS3bIKOB. Hambomee cymiecTBEeHHBIN BKIad B (POHA HHTEPHAIIMOHAIN3MOB
B QHMIMICKOM IOPUINIECKON TEPMHUHOJIOTHH TPHHAIJICKHUT JATHHCKOMY SI3BIKY, ITOJYYHBIIEMY OOJBIIOE KyJIbTYpHOE
3HAYCHHE B PE3YNbTaTe IIEPEBOAOB KaK HETIOCPEICTBEHHO C JJATHHCKOTO NCTOYHHKA, TAK U Yepe3 HOBHIC 3aI1aTHOEB-
pOTIeHiCKHe SI3BIKH. AHTIHICKAs FOPUANIECKas TSPMHUHOIOTHS IMEET MHOTOBEKOBYIO ICTOPHIO PA3BUTHS U SBISIETCS
«HAcJequeM» PUMCKOTO IIpaBa, C TOYHOCTHIO (DOPMYIHPOBOK, MIPOCTOTON M SICHOCTBIO M3NOXKEHUs. B Hacrosee
BpeMsI B aHTJIMICKOM SI3BIKE HCIIONB3YETCS P JATHHCKUX IOPHINYECKUX TEPMUHOB 0€3 CYIIECTBEHHOTO H3MEHE-
HUS uX opdorpaduueckoit CTPyKTypHI.

B cBs13u ¢ npolieccoM rio0aIu3aiy aHIJIMHCKOTO s3bIKa aHMIIMHCKHUE I0PUINYECKHE TEPMHUHBI CTaIH 3aUMCTBO-
BaThCsI IPYTUMU si3bIKaMu (clearing, leasing v np.).

B 60J'II)IHI/IHCTBG CJIy4acB 3aMMCTBOBAHHBIC TCPMHUHBI, CTaB MOJIHOIMIPAaBHBIMU YJICHAMH HAIIMOHAJIBHBIX TEPMHUHO-
CUCTEM, COXPAaHAIOT B HUX CBOM 3HAYUCHHA B CHUIIY TOT'O, YTO MHOTHC HOPUANYCCKUEC TAKCOHOMHU, KaK U TCPMUHBI,
SIBJISIFOTCSI MHTEPHAIIMOHAIBHBIMU. HO 1e7i0 B TOM, 4TO Jto0asi ropuandeckas TEPMUHOJIOTHS B OINIpeIeTIeHHON CTe-
IIEHU KYJIbTYpPHO MapKupoBaHa [5].

Hamprmep, XopoIo W3BECTHBIA IOPUANYECKHN WHTEPHAMOHAII3M advocate B MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAITUH
FOPHCTOB CTAaHOBHUTCS «JIOXKHBIM JIPYTOM IIEPEBOTIHKAY / false cognate. ]Iy pOCCHIACKOH MPaBOBOI KyJIBTYPI d080KAM —
OJITHa U3 OTpaciel ropuIIdeckoi mpodeccun. B aHrMiiCKO# MPpaBOBOM TpaIUIIMK WICHBI aIBOKATyphI / Bar Ha3sBaroT-
cs1 barristers. B 3Hauennu anokat B Bermnkoopurtanuu u CIIA MOXeT Takxke HCIOIb30BaThCs TepMEH lawyer.

HanmonanmsHO-KymbTYpHasT cenU(pUKa HHTCPHAIIMOHAIN3MOB MPOSBIACTCS W B MX (OHETHYCCKOH O00OIOUKE.
TaK7 B aHl"HO-aMepHKaHCKOﬁ HpaBOBOﬁ TpaJUullUu IJ1aCHBIC B JIATUHCKUX 3aUMCTBOBAHUAX IPOU3ZHOCATCA B COOTBET-
CTBHH C MPaBUIIAMU OTKPBITOTO U 3aKPBITOTO CIIOTOB: corpus delicti [kopas diliktai]. B poccuiickoii mpaBoBoii Tpa-
JUITIY X TIPOU3HOIICHNE IPUOIIKEHO K 3TaJOHY UCTOYHHKA [KOPIYC JASTUKTHU .
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3aKOHOIATEIBCTBO U IOPUIUUECKAs HAYKA ONEPUPYIOT CIOKHBIMHU U OTPEICICHHBIME TOHATHIMU, KOTOPBIE BbI-
PAKAKOTCS COOTBETCTBYIOIIEH CHENUATBLHON TEPMHUHOJIOIHEH, 3aMeHa KOTOPOU, MOXKET MPHUBECTH K HETOYHOCTH
(bOPMYITHPOBOK M BBIPAKEHUS MBICIH 3aKOHOJATENS. BHEIpeHe W paclpocTpaHeHne B SA3BIKAX 3aMMCTBOBAHMIA,
MOSIBIICHHE MHOTOYMCIICHHBIX HWHTEPHAIIMOHAIBHBIX CJIOB M CIOBOCOYCTAHUI CBS3BIBACTCS, B TEPBYIO OYEPEsb,
¢ HEOOXOIMMOCTBIO TOYHOTO U OJJHO3HAYHOTO OTIPEIEIICHHS TIOHSTHS, U TOJIC/KAIICH TIepeiaun KOTOPOTO He Hake-
HBI OJTM3KKE BHYTPHA3BIKOBBIE SKBUBAJICHTHI, B TOM YHCIIE U OTKa3a OTMCATEIBHOTO XapakTepa, 4To 0COOEHHO Xa-
PaKTEpHO st FOPHUINIECKON TEPMUHOIOTHH.

C TOYKM 3peHHS BOSHHKHOBEHWS M (YHKIHOHHPOBAHUS, WHTEPHAIIMOHATIM3MBI 00OTAIIAIOT MEKIYHAPOIHBIC
TEPMHUHOJOTMYECKUE CUCTEMBI, T.€. MOIEPKUBAIOT TCHICHIIMIO K CO3AHUI0 MEXTyHAPOIHBIX TEPMUHOB Ha JTATHH-
ckoM si3bike: lex loci delicti commissi, lis alibi, pendens, pacta sunt servanda u np. Ilpu 3TOM, HEKOTOpPBIE JIATHUH-
CKHE TEPMHHBI, 001 Iaf0IIHE MEXTYHAPOIHBIM XapaKTEPOM, UMEIOT CYIIECTBEHHOE KOMMYHHKATHBHOE 3HAYECHHE,
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INTERNATIONALISMS IN ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY

Semenova Ella Vladimirovna, Ph. D. in Pedagogy
Saratov State Academy of Law
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The article considers the role of borrowings in the formation of English legal terminology. A special group of international words is
a result of borrowing lexical units by the interaction of languages. The author pays attention to the extra-linguistic factors of interna-

tional terms formation in English legal terminology. The semantic and phonetic characteristics of international terms are shown.

Key words and phrases: legal terminology; borrowings; internationalism; translational equivalency; interaction of languages.
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B cmamve paccmampusaromces y3yanvhvle u moouguyuposannvie ghpaseonocuieckue eOuHUYbl, Ynompeonsowuecs
6 nosecmu M. A. Byneaxosa «Cobauve cepoye», u npoBOOUMCST CONOCMABUMENbHBIU AHANU3 PA3TULHBIX CHOC0O08
ux nepesooa. @pazeonocusmsl « Cobauvezo cepoya» aHAIUUPYIOMCA ¢ MOYKU 3PEHUS UX CMBICI080U, CIMUIUCmuye-
CKOU U IMOYUOHATILHOU HAZPY3KU 8 MeKCme OPUSUHALA U YHKYUOHATbHOU A0eK8amHOCMU UX nepedaiu 6 nepeso-
oax ma anenutickull u yewickuu s3viku. Ocoboe eHuManue yoensemcs uHOUBUOYAIbHO-ABMOPCKOU (paszeono2ul,
ceoticmeennou cmunio M. A. byneaxosa.

Knouesvie cnosa u ¢paser: dhpazeonorus M. A. Bynrakosa; mepeBos ¢ppa3eooTH3MOB; HHANBUYaJIHHO-aBTOPCKas
¢pazeororus; nepeBog «Cobauybero cep/ua; YEICKU S3bIK; aHMTUHCKUHN SI3BIK.
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OCOBEHHOCTH MMEPEBOJIA ®PA3EOJIOTHMYECKUX EJTAHUAIL
(HA MATEPHAJIE IOBECTHU M. A. BYJITAKOBA «COBAYBE CEPJILIE»
M EE IEPEBO/IOB HA YEIIICKHI U AHTJIMMCKHUM SI3BIKH)

MHorue nepeBoaYNKH, oOpaTuBIIMECs K TBOpuecTBY M. A. Bynrakosa, CTONKHYIHCH ¢ mpobiemMoit mepesona
(dpazeonoruu, Kak HOpMaTHBHOMH, y3yaJlbHON, TaK W aBTOPCKOM. M KaXKIpIH MEpeBOTYHK HAIIEN CBOH MOIXOM K pe-
IIEHUIO 3TOM HEMPOCTOM 3a/1auu.

@pazeonorusmsl (nanee — OE), ynorpebnsronuecs B Xy10’KeCTBEHHBIX TekcTax M. A. Bynrakosa, yxe uccie-
nosanuchk B quccepramusax H. I'. Muxansuyk [6], A. 3. ITaBnosoii [8] u O. C. lepruneoii [2]. AHanu3y nepeBoioB
OynrakoBckoi (pazeonorun nocssmensl pabotsl O. M. ®oxkunoit [11] u H. M. Mapyrunoii [5]. MccnenoBanuii
10 COTMOCTaBNEHUIO MepeBo1oB «Cobaubero cepiia» Ha aHTIMMUCKUN U YEeIICKUH S3bIKK, HACKOJIBKO HaM HU3BECTHO,
paHee He ITPOBOANIOCE.
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